
 

 

Journal of Arts and Thai Studies Vol.46 No.2                                                            https://so08.tci-thaijo.org/index.php/artssu/index 

 Research Article 

 The Relationship Between the Word /tɔ̀:/ as the Verb With Adverb  

in Thai: A Cognitive Semantic Study 
ความสัมพันธระหวางคําวา “ตอ” ที่เปนคํากริยากับคํากริยาวิเศษณในภาษาไทย:  

การศกึษาตามแนวอรรถศาสตรปริชาน 
Kannawat Sukhaphiwat*   Vipas Pothipath  Kachen Tansiri 

  กัณวัฒน สุขาภิวัฒน                             วิภาส โพธิแพทย             คเชนทร ตัญศิริ 

Faculty of Arts, Chulalongkorn University, Thailand 

Corresponding author* 
e-mail: boss_human@hotmail.co.th 
 

Abstract 

Objectives:  The purpose of this article is to study the relationship between the verb / tɔ̀ : /  with the 
meaning 'to appear after a reference' and the adverb / tɔ̀ : /  with the meaning 'indicate the continuity of 
events'. 
Methods:  The data has been collected from documents from the 20th to the 26th Buddhist century, 
afterwards, I study the relationship between the verb /tɔ̀:/ with the meaning 'to appear after a reference' 
and the adverb / tɔ̀ : /  with the meaning 'indicate the continuity of events' employing cognitive semantics 
and grammaticalization.   
Results: The findings reveal that the verb /tɔ̀:/ with the meaning 'to appear after a reference' transforms 
into the adverb /tɔ̀:/ with the meaning 'indicate the continuity of events'. This phenomenon is affected by 
grammaticalization, involving semantic processes such as metonymy and syntactic transformation 
mechanisms such as reanalysis. 
Application of the study:  The research results can be applied to studying of language change in 
diachronic approaches. The analysis of semantic and syntactic contexts may be essential for considering 
the meanings of other words. 

บทคัดยอ 

วตัถปุระสงค:์ บทความน้ีมวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาความสมัพนัธร์ะหว่างคํากรยิา “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจาก 

สิง่อา้งองิ’ กบัคํากรยิาวเิศษณ์ “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ 

วิธีการศึกษา: รวบรวมข้อมูลจากเอกสารตัง้แต่ช่วงพุทธศตวรรษที่ 20 - พุทธศตวรรษที่ 26 หลังจากนัน้ วิเคราะห์

ความสมัพนัธร์ะหว่างคําว่า “ต่อ” ทีเ่ป็นคํากรยิากบัคํากรยิาวเิศษณ์ในภาษาไทย โดยใชแ้นวคดิทางอรรถศาสตรป์รชิาน

และกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์  

ผลการศึกษา: คํากรยิา “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’ เปลี่ยนแปลงหน้าทีไ่ปเป็นคํากรยิาวเิศษณ์ “ต่อ”  

ที่มีความหมาย ‘บอกความสืบเน่ืองของเหตุการณ์’ โดยผ่านกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ ซึ่งมีกระบวนการ

เปลี่ยนแปลงทางความหมาย ได้แก่ กระบวนการนามนัย และกลไกการเปลี่ยนแปลงทางวากยสมัพนัธ์ ได้แก่ กลไก 

การวเิคราะหใ์หม ่ 

การประยุกตใ์ช้: ผลการศกึษาในครัง้น้ี สามารถนําไปประยุกตเ์พื่อใชศ้กึษาการเปลีย่นแปลงทางภาษาแบบขา้มสมยัและ

ยงัเป็นแนวทางในการวเิคราะหค์วามหมายของคําอื่น 
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บทนํา 

คาํว่า “ต่อ” เป็นคาํหน่ึงในภาษาไทยทีม่หีมวดคาํและความหมายทีห่ลากหลาย ดงัตวัอย่างต่อไปน้ี  

(1) ขอ้ความ 2 ขอ้ความน้ีน่าจะต่อกนั 

(2) น้องกาํลงัต่อตวัต่อ 

(3) เมื่อลอ้อกีฝ่ายจนพอใจจงึถามต่อ 

(4) จาํเลยยื่นขอ้เรยีกรอ้งต่อโจทก ์ 
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หมวดคาํและความหมายของคาํว่า “ต่อ” ในตวัอย่างที ่(1) – (4) 

ตัวอย่างที่ (1) คําว่า “ต่อ” เป็นคํากริยา มีความหมาย ‘ปรากฏถัดจากสิง่อ้างอิง’ แสดงการปรากฏของข้อความโดยม ี

อกีขอ้ความหน่ึงเป็นจุดอา้งองิตําแหน่งการปรากฏ 

ตวัอย่างที ่(2) คาํว่า “ต่อ” เป็นคาํกรยิา มคีวามหมาย ‘ทาํใหต้ดิ’ แสดงการทาํใหต้วัต่อตดิกนั 

ตัวอย่างที่ (3) คําว่า “ต่อ” เป็นคํากริยาวิเศษณ์ มีความหมาย ‘บอกความสืบเน่ืองของเหตุการณ์’ ทําหน้าที่บอก 

ความสบืเน่ืองของเหตุการณ์การถาม 

ตวัอย่างที ่(4) คาํว่า “ต่อ” เป็นคาํบุพบท มคีวามหมาย ‘บอกจุดหมาย’ ทาํหน้าทีบ่อกจุดหมายของการยื่น 

หมวดคําและความหมายที่หลากหลายของคําว่า “ต่อ” ดงัตัวอย่างข้างต้นทําให้เกิดปัญหาในการสบืประวตัิคําในเชิง 

นิรุกตศิาสตรว์่า คําว่า “ต่อ” เป็นคําหน่ึงคําทีม่หีลายความหมาย หรอืเป็นคําหลายคําทีบ่งัเอญิมรีูปภาษาตรงกนั นักภาษาศาสตร์

เรยีกคาํหน่ึงคาํทีม่หีลายความหมายโดยความหมายต่าง ๆ เหล่านัน้สมัพนัธก์นัว่า “คาํหลายความหมาย (polyseme)” และเรยีกคาํ

หลายคําที่บงัเอญิมรีูปภาษาตรงกนัโดยไม่สามารถหาความสมัพนัธท์างความหมายของคําเหล่านัน้ได้ว่า “คําพ้องรูปพ้องเสยีง 

(homonym)” ในกรณีของคําหลายความหมาย หากความหมายของคําเหล่านัน้มหีน้าที่ทางไวยากรณ์ที่แตกต่างกนั คําหลาย

ความหมายดงักล่าวมกัจะถูกเรยีกว่า “คาํหลายหน้าที”่ (polyfunctional word) (Office of the Royal Society, 2017) 

คําว่า “ต่อ” ที่มคีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อ้างองิ’ และความหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ มคีวามหมาย 

ซึง่สมัพนัธท์ีใ่กลช้ดิกนั ดงัตวัอย่างที ่(5) และ (6) 

(5) น้องยมืหนงัสอืต่อ0

1จากพี ่

(6) ฉนัยมืหนงัสอืต่ออกี 3 วนั 

ตวัอย่างที่ (5) คําว่า “ต่อ” ที่มคีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อ้างองิ’ ปรากฏเป็นกรยิาตวัที่สองในหน่วยสร้างกรยิาเรยีง 

แสดงลาํดบัของการยมืหนงัสอื ซึง่เกดิขึน้หลงัจากการยมืหนงัสอืของพี ่ 

คาํว่า “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’ เมื่อปรากฏเป็นกรยิาตวัทีส่องในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง ความหมายของ

คาํว่า “ต่อ” ทีแ่สดงการปรากฏจะเลอืนลง สว่นความหมายทีแ่สดงลาํดบัซึง่ถดัจากสิง่อา้งองิจะเด่นชดัขึน้  

ตัวอย่างที่ (6) คําว่า “ต่อ” เป็นคํากริยาวิเศษณ์ มีความหมาย ‘บอกความสืบเน่ืองของเหตุการณ์’ ทําหน้าที่บอก 

ความสบืเน่ืองของเหตุการณ์การยมืหนงัสอื 

จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า ความหมาย ‘ปรากฏถัดจากสิง่อ้างอิง’ และความหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’  

มลีกัษณะความหมายทีใ่กลช้ดิกนั ทัง้สองความหมายต่างอา้งถงึสิง่ก่อนหน้าเช่นเดยีวกนั ในงานวจิยัน้ี ผูว้จิยัจงึสนใจทีจ่ะศกึษา

ความสัมพันธ์ระหว่างคํากริยา “ต่อ” ที่มีความหมาย ‘ปรากฏถัดจากสิ่งอ้างอิง’ กับคํากริยาวิเศษณ์ “ต่อ” ที่มีความหมาย  

‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ ทีป่รากฏตัง้แต่พุทธศตวรรษที ่20 จนถงึพุทธศตวรรษที ่26 โดยอาศยัแนวคดิทางอรรถศาสตร์

ปรชิานและกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์  

 

ขอบเขตการศึกษา 

1. ผูว้จิยัแบ่งช่วงเวลาของการเกบ็ขอ้มลูเป็น 7 ช่วง ไดแ้ก่ พุทธศตวรรษที ่20 (พ.ศ. 1901- พ.ศ. 2000) พุทธศตวรรษที ่21 

(พ.ศ. 2001- พ.ศ. 2100) พุทธศตวรรษที ่22 (พ.ศ. 2101- พ.ศ. 2200) พุทธศตวรรษที ่23 (พ.ศ. 2201- พ.ศ. 2300) พุทธศตวรรษ

ที ่24 (พ.ศ. 2301- พ.ศ. 2400) พุทธศตวรรษที ่25 (พ.ศ. 2401- พ.ศ. 2500) และพุทธศตวรรษที ่26 (พ.ศ. 2501-2563) 
2. ผูว้จิยัเกบ็รวบรวมขอ้มลูจากเอกสารแต่ละสมยัดงัน้ี 

2.1 พุทธศตวรรษที่ 20 - พุทธศตวรรษที่ 23 เป็นช่วงที่มเีอกสารที่ใช้ในการศกึษาเป็นจํานวนน้อย ผูว้จิยัจงึเกบ็

รวบรวมขอ้มลูคาํว่า “ต่อ” จากเอกสารทัง้หมดโดยไม่มเีกณฑก์ารคดัเลอืกเพิม่เตมิ  

                                                           
1 คําว่า “ต่อ” ทีป่รากฏในโครงสรา้งนี้ ผูว้จิยัวเิคราะห์เป็นหมวดคํากรยิา เนื่องจากยงัคงมคีุณสมบตัคิวามเป็นคํากรยิา ทีส่ามารถขยายดว้ย บุพบทวล ี

“จาก” ซึง่บอกแหล่งเดมิได ้ 
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2.2 พุทธศตวรรษที่ 24 - พุทธศตวรรษที่ 25 เป็นช่วงที่มเีอกสารที่ใช้ในการศกึษาเป็นจํานวนมาก ผู้วจิยัจงึเกบ็

รวบรวมขอ้มูลคําว่า “ต่อ” โดยอาศยัเกณฑ์การคดัเลอืกเอกสารเพิม่เตมิเพื่อให้เกดิการกระจายตวัของกลุ่มขอ้มูล โดยคดัเลอืก

เอกสาร1

2ทีนํ่ามาใชใ้นแต่ละสมยัจาํนวน 14 เล่ม จากลกัษณะเน้ือหา 7 ประเภท ประเภทละ 2 เล่ม ไดแ้ก่ เอกสารทีบ่นัทกึเรื่องราว

เหตุการณ์ เอกสารที่มีลักษณะเป็นจดหมายหรือมีการโต้ตอบกัน เอกสารการปกครอง เอกสารวิชาการ เอกสารบันเทิงคดี  

เอกสารแปล เอกสารทีร่วมหลาย ๆ เรื่อง (ตวัอย่างเช่น หนงัสอืพมิพ ์วารสาร) (Jaratjarungkiat, 2012)  

2.3 พุทธศตวรรษที่ 26 เป็นช่วงสมยัปัจจุบนั ผู้วิจยัได้เก็บรวมรวมข้อมูลคําว่า “ต่อ” จากคลงัข้อมูลภาษาไทย

แห่งชาต ิ(https://www.arts.chula.ac.th/ling/tnc3/) และเวบ็ไซตพ์นัทปิดอตคอม (https://pantip.com/) 

 

วตัถปุระสงคก์ารศึกษา 

เพื่อศกึษาความสมัพนัธร์ะหว่างคํากรยิา “ต่อ” ที่มคีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’ กบัคํากรยิาวเิศษณ์ “ต่อ” ทีม่ี

ความหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ 

 

สมมติฐานการศึกษา 

คํากรยิา “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’ ขยายความหมายไปเป็นคํากรยิาวเิศษณ์ “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย 

‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ โดยผ่านกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ ซึง่มกีระบวนการเปลีย่นแปลงทางความหมายทีม่ี

บทบาทสาํคญั คอื กระบวนการนามนยั และกลไกการเปลีย่นแปลงทางวากยสมัพนัธท์ีม่บีทบาทสาํคญั คอื กลไกการวเิคราะหใ์หม่  

 

วิธีการศึกษา 

1. แนวคิดทางอรรถศาสตรป์ริชาน 

อรรถศาสตร์ปริชาน (cognitive semantics) เป็นสาขาหน่ึงของภาษาศาสตร์ปริชาน 2

3 (cognitive linguistics) ที่ศึกษา

ความหมายโดยเชื่อมโยงกบัระบบปรชิานหรอืระบบความคดิในแง่ของการรบัรู้และจดัการประสบการณ์ทางโลก (Office of the 

Royal Society, 2017) แนวคดิสาํคญัของอรรถศาสตรป์รชิาน คอื ความหมายเกดิจากการสรา้งมโนทศัน์ 3

4ผ่านประสบการณ์จาก

การรบัรู ้(perception) ดงันัน้การอธบิายความหมายในมุมมองอรรถศาสตรป์รชิานจงึตอ้งใชค้วามรู ้ความเขา้ใจ ประสบการณ์ และ

ปรบิทต่าง ๆ เขา้มามสีว่นในการวเิคราะหค์วามหมาย (Lakoff & Johnson, 1980: 196-197; Wongthai, 2019: 6)  

แนวคดิทางอรรถศาสตรป์รชิานทีนํ่ามาใชใ้นงานวจิยัน้ี ไดแ้ก่ ผงัภาพ (image schema) และแนวคดิการมหีลายความหมาย

อย่างมหีลกัการ (principled polysemy)  

1.1 ผงัภาพ (image schema) 

ผงัภาพ (image schema) คือแบบจําลองทางปริชานที่ถูกสร้างขึน้มาจากรูปแบบของกิจกรรมหรอืการกระทําต่าง ๆ ที่

เกดิขึน้ซํ้า ๆ อย่างมลีําดบัขัน้ตอน ผงัภาพไม่ใช่มโนทศัน์ที่สมบูรณ์และมรีายละเอยีดชดัเจน แต่เป็นมโนทศัน์ที่มลีกัษณะเป็น

นามธรรมประกอบขึน้จากรูปแบบของประสบการณ์ที่เกดิขึน้ซํ้า ๆ ตวัอย่างเช่น ผงัภาพการบรรจุ (CONTAINMENT schema)  

ซึง่มทีีจ่ากประสบการณ์ทางร่างกายของมนุษยท์ีส่มัพนัธก์บัพืน้ทีปิ่ดลอ้ม เช่น การกนิอาหาร การหายใจ การสวมถุงมอื การเดนิ

เขา้ไปในหอ้ง การเขา้ไปนัง่ในรถ มนุษยเ์รยีนรู ้

                                                           
2 เอกสารแต่ละเล่มทีผู่ว้จิยัคดัเลอืก หากเอกสารเล่มใดมจีาํนวนหน้าไมถ่งึ 120 หน้า ผูว้จิยัจะเลอืกศกึษาทัง้หมด แต่หากเอกสารใดมจีาํนวนหน้ามากกว่า 
120 หน้า ผูว้จิยัจะเลอืกศกึษาเฉพาะ 120 หน้าแรกเท่านัน้ 
3 ปรชิาน (cognition) คอื การเรยีนรูห้รอืการจดัระบบสรรพสิง่ทีไ่ดเ้รยีนรูท้างประสาทสมัผสัสรา้งเป็นองค์ความรูแ้ละเกบ็ไวใ้นสมอง (Matlin, 1983 : 2; 

Office of the Royal Society, 2017 : 68) 
4 มโนทศัน์ (concept) คอื ภาพรวมหรอืความคดิรวบยอดเกีย่วกบัสิง่ใดสิง่หนึ่งทีเ่กบ็ไวใ้นใจหรอืในระบบปรชิาน ยกตวัอยา่งเช่น มโนทศัน์ “นก” จะเป็น

ความคดิรวบยอดเกี่ยวกบันกที่เราได้พบเหน็มาหลากหลายสายพนัธุ์ผ่านประสบการณ์จากประสาทสมัผสัต่าง ๆ ไม่ใช่ภาพของนกพนัธุ์ใดพนัธุ์หนึ่ง 

(Office of the Royal Society, 2017 : 76; Wongthai, 2019 : 3) 
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มโนทศัน์การบรรจุจากการกระทําทีม่รีูปแบบซํ้า ๆ ดงักล่าว กล่าวคอื การนําสิง่จากภายนอกมาบรรจุไวภ้ายใน โครงสรา้ง

ประสบการณ์ทีเ่กดิขึน้ซํ้า ๆ ทาํใหเ้กดิผงัภาพดงัแผนภาพที ่1 (Johnson, 1987 ; Wongthai, 2019 : 12-13) 

 

 

 

 

Figure 1 CONTAINMENT schema 

(Source: Sukhaphiwat et al, 2024) 

Figure 1 แสดงผงัภาพการบรรจุ (CONTAINMENT schema) โดยมวีงกลมแสดงขอบเขตของพื้นทีภ่ายในและภายนอก 

สญัลกัษณ์กากบาทแทนสิง่อา้งถงึทีถู่กบรรจุไวภ้ายในพืน้ทีว่งกลม 

1.2 การมีหลายความหมายอย่างมีหลกัการ (principled polysemy) 

ไทเลอร์และอีวานส์ (Tyler & Evans, 2003 ; Evans, 2004 ; Evans, 2005) เสนอเกณฑ์ในการตัดสนิความหมายที่แยก

ออกมาเป็นความหมายใหม่ไว ้3 ขอ้ดงัน้ี  

1. เกณฑท์างความหมาย (meaning criterion) มคีวามหมายใหม่ทีไ่ม่ปรากฏในความหมายเดมิ  

2. เกณฑ์การอธิบายมโนทัศน์ (concept elaboration criterion) มีรูปแบบหรือข้อจํากัดการปรากฏที่ต่างออกไปจาก

ความหมายเดมิ ซึง่เกดิจากเอกลกัษณ์ของความหมายแต่ละความหมาย  

3. เกณฑท์างไวยากรณ์ (grammatical criterion) มรีปูแบบโครงสรา้งทีต่่างออกไปจากความหมายเดมิ 

 ความหมายจะถูกตดัสนิแยกเป็นความหมายใหม่กต่็อเมื่อผ่านเกณฑต์ดัสนิความหมายใหม่อย่างน้อย  2 ขอ้ กล่าวคอืจะต้องผ่าน

เกณฑท์างความหมายและผ่านเกณฑข์อ้ทีเ่หลอืขอ้ใดขอ้หน่ึงหรอืทัง้หมด 

ผูว้จิยัไดนํ้าแนวคดิการมหีลายความหมายอย่างมหีลกัการมาประยุกต์ใชเ้พื่อวเิคราะหค์วามหมายของคําว่า “ต่อ” เพื่อลด

ความเป็นอตัวสิยัในการตดัสนิความหมายเป็นความหมายใหม ่

2. แนวคิดกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ 

กระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ คือ กระบวนการเพิ่มขอบเขตทางไวยากรณ์ของคําเน้ือหาเปลี่ยนแปลงไปสู ่

คําไวยากรณ์ และการเปลี่ยนแปลงของคําที่มีความเป็นไวยากรณ์น้อยเปลี่ยนแปลงไปสู่คําที่มีความเป็นไวยากรณ์มาก 

(Kurylowicz, 1965) กระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ของคําแต่ละคําจะเกิดขึ้นในหน่วยสร้าง (construction) หรือปริบท 

(context) ทีเ่ฉพาะเจาะจง ซึง่เอือ้ต่อการอนุมานความหมายเป็นความหมายใหม ่

ผู้วิจ ัยแบ่งการวิเคราะห์กระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์เป็น 3 หัวข้อ ได้แก่ ปริบทในกระบวนการกลายเป็นคํา

ไวยากรณ์ กระบวนการเปลีย่นแปลงทางความหมาย และกลไกการเปลีย่นแปลงทางวากยสมัพนัธ ์

2.1 ปริบทในกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ 

ไฮเนอ (Heine, 2002) ไดแ้บ่งปรบิทในกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์เป็น 4 ระยะ แต่ละระยะจะแสดงลาํดบัขัน้ตอนซึง่

ความหมายทางไวยากรณ์ทีซ่่อนอยู่เบือ้งหลงัความหมายประจาํรปูไดค่้อย ๆ เปลีย่นแปลงกลายเป็นความหมายประจาํรปูใหม่ ดงัน้ี 

ระยะที่ 1 ระยะเริม่ต้น (initial stage) เป็นระยะที่รูปภาษามคีวามหมายเชงิเน้ือหาหรอืความหมายดัง้เดมิพบในปรบิทที่

หลากหลาย 

ระยะที่ 2 ปรบิทเชื่อมโยง (bridging context) เป็นระยะที่รูปภาษาปรากฏในปรบิทที่เอื้อต่อการอนุมานความหมายใหม่ 

ปรบิทน้ีเริม่สามารถอนุมานความหมายเป็นความหมายใหม่ได ้แต่ความหมายดัง้เดมิกย็งัคงปรากฏในลกัษณะทีเ่ด่นกว่า 

ระยะที่ 3 ปรบิทเปลี่ยน (switching context) เป็นระยะที่รูปภาษาปรากฏในปรบิทที่ความหมายใหม่เริม่ปรากฏเด่นกว่า

ความหมายดัง้เดมิ ในปรบิทน้ีความหมายดัง้เดมิและความหมายใหม่มกีารตคีวามทีแ่ยกออกจากกนัอย่างชดัเจน 
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ระยะที่ 4 การกลายเป็นแบบแผน (conventionalization) เป็นระยะที่รูปภาษากลายเป็นความหมายใหม่อย่างสมบูรณ์  

ในระยะน้ีรปูภาษาไม่สามารถตคีวามเป็นความหมายดัง้เดมิได ้

ปริบทในกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ทัง้ 4 ระยะ สะท้อนให้เหน็ว่าคําเน้ือหาและคําไวยากรณ์ไม่ได้มลีกัษณะที ่

แยกออกจากกนัอย่างเดด็ขาด (discrete) แต่มลีกัษณะเป็นแนวต่อเน่ือง (continuum) ทีล่ดหลัน่กนัตามระดบัความเป็นไวยากรณ์  

ระยะปริบทเชื่อมโยงหรือระยะปริบทเปลี่ยนเน้นยํ้าความคิดของฮอปเปอร์และทรอกอต (Hopper & Traugott, 2003)  

ที่ว่ากระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ต้องเกดิในปริบททางวากยสมัพนัธ์ที่เฉพาะเจาะจง ปริบทที่เฉพาะดงักล่าวจะนําไปสู ่

ความกาํกวมทางความหมายทีนํ่าไปสูก่ารเปลีย่นแปลงหน้าทีท่างไวยากรณ์ในทีส่ดุ 

2.2 กระบวนการเปล่ียนแปลงทางความหมาย 

กระบวนการทางปรชิาน (cognitive process) เป็นกระบวนการเบื้องหลงัที่ผลกัดนัหรอืนําไปสู่กระบวนการกลายเป็นคํา

ไวยากรณ์ 

ในหวัขอ้น้ี ผู้วจิยัจะนําเสนอการเปลี่ยนแปลงทางความหมายที่เกดิขึน้ในกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ โดยอาศยั

กระบวนการทางปรชิานจํานวน 2 กระบวนการ ไดแ้ก่ กระบวนการอุปลกัษณ์ (metaphorical process) และกระบวนการนามนัย 

(metonymic process) 

 กระบวนการอุปลกัษณ์ คอื กระบวนการทางปรชิานทีใ่ชท้ําความเขา้ใจมโนทศัน์โดยการเชื่อมโยงวงมโนทศัน์สองวงเขา้

ด้วยกัน วงมโนทัศน์ตัง้ต้นที่ใช้เพื่อทําความเข้าใจอีกวงมโนทัศน์หน่ึงจะมีลักษณะที่ไม่ซับซ้อนและเป็นรูปธรรม เรียกว่า  

“วงมโนทศัน์ต้นทาง (source domain)” ส่วนวงมโนทศัน์ที่เป็นเป้าหมายของการทําความเขา้ใจจะมลีกัษณะที่ซบัซ้อนและเป็น

นามธรรมเรยีกว่า “วงมโนทศัน์เป้าหมาย (target domain)” การเชื่อมโยงความหมายเพื่อทําความเขา้ใจวงมโนทศัน์เป้าหมายจะ

เกิดขึ้นก็ต่อเมื่อผู้ใช้ภาษารบัรู้ได้ถึงความคล้ายคลึงหรือสอดคล้อง (correspondence) ของทัง้สองวงมโนทศัน์ พิจารณาคําว่า 

“หลงั” ในตวัอย่างต่อไปน้ี                                   

(1) วนิดาทาํงานอยู่หลงับา้น 

(2) ชวูทิยม์าถงึทีท่าํงานหลงั 8.00 น. 

หมวดคาํและความหมายของคาํว่า “หลงั” ในตวัอย่างที ่(1) และ (2) 

ตวัอย่างที ่(1) คาํว่า “หลงั” เป็นหมวดคาํบุพบททาํหน้าทีบ่อกความสมัพนัธท์างสถานที ่

ตวัอย่างที ่(2) คาํว่า “หลงั” เป็นหมวดคาํบุพบททาํหน้าทีบ่อกความสมัพนัธท์างเวลา 

ความหมายของคําว่า “หลงั” ทีท่ําหน้าทีบ่อกความสมัพนัธท์างสถานทีเ่ปลีย่นแปลงความหมายไปเป็นความหมายบอก

ความสมัพนัธท์างเวลาโดยผ่านกระบวนการอุปลกัษณ์ กล่าวคอื การเชื่อมโยงความหมายขา้มวงมโนทศัน์จากวงมโนทศัน์พืน้ทีไ่ปสู่

วงมโนทศัน์เวลา (อุปลกัษณ์มโนทศัน์ “เวลาคอืพืน้ที ่(TIME IS SPACE)”) การเชื่อมโยงความหมายดงักล่าวเกดิขึน้จากการทีผู่ใ้ช้

ภาษารบัรูไ้ดถ้งึความคลา้ยคลงึหรอืสอดคลอ้งกนัของ “พืน้ที”่ และ “เวลา” 

กระบวนการนามนัย คอื กระบวนการทางปรชิานทีเ่ชื่อมโยงความหมายของส่วนสองส่วนทีใ่กลช้ดิกนั โดยหลกัการแลว้

นามนยัจะมพีืน้ฐานอยู่บนการอา้งถงึหรอืการใชส้ิง่ใดสิง่หน่ึงในการอา้งถงึอกีสิง่หน่ึงทีม่คีวามใกลช้ดิกนั (contiguity) พจิารณาคาํวา่ 

“ขวด” ในตวัอย่างต่อไปน้ี  

(3) เธอดื่มขวดน้ีใหห้มด 

ในประโยคน้ีคาํว่า “ขวด” ไม่ไดม้คีวามหมายว่า ‘ภาชนะทีบ่รรจุของเหลว’ แต่มคีวามหมายหมายถงึ ‘ของเหลวทีถู่กบรรจุ

ขวด’ การเปลีย่นแปลงความหมายดงักล่าวเกดิขึน้จากกระบวนการนามนยัทีเ่ชื่อมโยงความหมายของส่วนสองส่วนทีใ่กลช้ดิกนัคอื 

“ขวด” และ “ของเหลวทีถู่กบรรจุในขวด” 

2.3 กลไกการเปล่ียนแปลงทางวากยสมัพนัธ ์

กลไก (mechanism) คอื สิง่ที่ผลกัดนัหรอืนําไปสู่กระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ เป็นการแสวงหาคําตอบต่อคําถาม

ทีว่่ารปูภาษาเปลีย่นจากรปูแบบหน่ึงไปเป็นอกีรปูแบบหน่ึงไดอ้ย่างไร (Thepkanjana, 2016: 41) 

ในหวัขอ้น้ี ผูว้จิยัจะนําเสนอกลไกการเปลีย่นแปลงทางวากยสมัพนัธท์ีเ่กดิขึน้ในกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์จํานวน 

2 กลไก ไดแ้ก่ กลไกการวเิคราะหใ์หม่ (reanalysis) และกลไกการเทยีบแบบ (analogy) 
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กลไกการวเิคราะหใ์หม่ คอื กลไกทางภาษาทีก่่อใหเ้กดิการเปลีย่นแปลงในระดบัโครงสรา้งของรูปภาษา เป็นการจดัเรยีง

ความสัมพันธ์ใหม่ในโครงสร้างเดิมดังนัน้จึงไม่ก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของรูปภาษาในระดับผิว แลงแอคเคอร์จําแนก 

การวเิคราะหใ์หม่ออกเป็น 2 ประเภท ดงัน้ี (Langacker, 1977 as cited in Thepkanjana, 2016 : 41-54) 

1. การแบ่งขอบเขตใหม่ (resegmentation) คอื การแบ่งขอบเขตของหน่วยคําในคําคําหน่ึงที่ต่างไปจากเดมิ เช่น คําว่า 

“hamburger” ทีแ่ต่เดมิผูพู้ดวเิคราะหค์ําน้ีว่าประกอบจาก [hamburg] + [er] มคีวามหมายว่าอาหารทีท่ําดว้ยขนมปังกลม 2 กอ้น

ประกบเน้ือสตัวบ์ดซึ่งเป็นอาหารมาจากเมอืงฮมับวร์กในประเทศเยอรมนี ต่อมาเกดิการแบ่งของเขตใหม่เป็น [ham] + [burger] 

และมกีารนําคาํอื่น ๆ มาแทนทีค่าํว่า “ham” เช่น cheeseburger, fishburger และ beefburger  

2. การสรา้งโครงสรา้ง/ความหมายใหม่ (syntactic/semantic reformulation) เป็นการเปลีย่นแปลงในระดบัทีล่กึกว่าการแบ่ง

ขอบเขตใหม่ ตวัอย่างเช่น โครงสรา้ง [try and VERB] 

ตัวอย่างโครงสร้าง [try and VERB] เช่น I’ll try and contact her ประโยคดังกล่าวสามารถตีความได้ 2 รูปแบบ คือ  

[try and contact] เป็น [คาํกรยิา + คาํกรยิา] และ [คาํช่วยหน้ากรยิา + คาํกรยิา]  

การตีความโครงสรา้งใหม่จาก [คํากรยิา + คํากรยิา] เป็น [คําช่วยหน้ากรยิา + คํากรยิา] เกดิจากการสร้างโครงสร้าง/

ความหมายใหม่ (syntactic/semantic reformulation) กล่าวคอื คําว่า “try and” เกดิการวเิคราะหใ์หม่จากคํากรยิาเป็นคําช่วยหน้า

กรยิาแสดงการทีผู่ก้ระทํากระทําอาการทีแ่สดงโดยกรยิาวลทีี่ตามมาไม่สําเรจ็ และแสดงว่าผูพู้ดไม่มัน่ใจว่าผูก้ระทําจะกระทําได้

สาํเรจ็ (Hopper & Traugott, 2003 : 50) 

กลไกการวเิคราะหใ์หม่ทัง้สองประเภทมกัก่อใหเ้กดิความกํากวมทางภาษาทีท่ําใหส้ามารถตคีวามความหมายไดม้ากกว่า  

1 ประการ (Hopper & Traugott, 2003 : 52) 

กลไกการเทยีบแบบ (analogy) คอื กลไกทางภาษาทีท่าํใหโ้ครงสรา้งทางวากยสมัพนัธท์ีเ่กดิขึน้มปีรบิทการใชท้ีก่วา้งขวาง

ขึ้น การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวเป็นการเปลี่ยนแปลงทางระดับผิว ไม่ก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของกฎในภาษา (Hopper & 

Traugott, 2003 : 63-67) 

 

ผลการศึกษา 

1. การจาํแนกหมวดคาํของคาํว่า “ต่อ”  

การจําแนกหมวดคําของคําว่า “ต่อ” ในงานวจิยัน้ี อาศยัเกณฑต์ําแหน่งการปรากฏในกรอบประโยคทดสอบ 4

5 และเกณฑ์

หน้าที่ซึ่งประยุกต์แนวคดิมาจาก Panupong (1987 : 51-64) สามารถจําแนกหมวดคําของคําว่า “ต่อ” เป็นจํานวน 2 หมวดคํา 

ไดแ้ก่ หมวดคาํกรยิาและหมวดคาํกรยิาวเิศษณ์  

1.1 หมวดคาํกริยา 

คาํว่า “ต่อ” ทีเ่ป็นหมวดคาํกรยิาจะตอ้งทําหน้าทีเ่ป็นสว่นหลกัของภาคแสดง แสดงอาการ เหตุการณ์ สภาพ หรอืความรูส้กึ

ต่าง ๆ ของนามวลทีีเ่ป็นหน่วยประธาน (ป) และสามารถปรากฏในกรอบประโยคทดสอบกรอบที ่1 หรอืกรอบที ่2 ได ้

กรอบที ่1   คาํนาม  คาํช่วยหน้ากรยิา  ___________   (คาํนาม)  (คาํนาม)      

กรอบที ่2   คาํนาม  _____________  (คาํนาม)  (คาํนาม)  คาํช่วยหลงักรยิา 

ตวัอย่าง คาํว่า “ต่อ” ทีจ่ดัเป็นสมาชกิของหมวดคาํกรยิา 

(1)  ขอ้ความมนัน่าจะต่อกนั 

 (Pantip, 2020) 

 

                                                           
5 กรอบประโยคทดสอบ คอื กรอบทีนํ่ามาใชเ้พือ่ทดสอบหมวดคาํแต่ละชนิด ซึง่เกดิจากการสงัเกตตําแหน่งของคาํต่าง ๆ ในประโยค คาํทีส่ามารถเตมิลง

ในช่องว่างของกรอบประโยคทดสอบได ้จะถอืว่าเป็นหมวดคาํประเภทนัน้ (Panupong, 1987: 52) 
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NP1 VP NP2 

Noun Pronoun Auxiliary verb Verb Pronoun6 

ขอ้ความ มนั น่าจะ ต่อ กนั 

ขอ้ความทีข่ดีเสน้ใตม้คีวามหมายว่า ‘ขอ้ความมนัน่าจะตดิกนั’ 

ตวัอย่างที ่(1) คําว่า “ต่อ” จดัเป็นสมาชกิของหมวดคํากรยิา เน่ืองจากสามารถปรากฏในกรอบประโยคทดสอบกรอบที ่1 

(คํานาม  คําช่วยหน้ากรยิา  ___________   คํานาม) และทําหน้าที่เป็นส่วนหลกัของภาคแสดงแสดงการกระทําของนามวล1ี  

ที่เป็นหน่วยประธาน (ป) ในตวัอย่างที่ (1) คําว่า “ต่อ” มคีวามหมายว่า ‘ปรากฏถดัจากสิง่อ้างองิ’ ทําหน้าที่เป็นส่วนหลกัของ 

ภาคแสดง  

1.2 หมวดคาํกริยาวิเศษณ์ 

คําว่า “ต่อ” ทีเ่ป็นหมวดคํากรยิาวเิศษณ์จะต้องทําหน้าทีข่ยายคํากรยิาหรอืคํากรยิาวเิศษณ์ และสามารถปรากฏในกรอบ

ประโยคทดสอบกรอบที ่3 ได ้

กรอบที ่3   คาํนาม  คาํกรยิา  (คาํนาม)  (คาํนาม)  ____________  

ตวัอย่าง คาํว่า “ต่อ” ทีจ่ดัเป็นสมาชกิของหมวดคาํกรยิาวเิศษณ์ 

(2)  เจา้นอนต่อเถอะ หยางเซยีงเอ๋อ  

   (Department of Linguistics, 2020) 

NP1 VP 

Noun Verb Adverb 

เจา้ นอน ต่อ 

ขอ้ความทีข่ดีเสน้ใต ้คาํว่า “ต่อ” ทาํหน้าทีบ่อกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์การนอน 

 

2. โครงสรา้งและคณุสมบติัทางอรรถวากยสมัพนัธข์องคาํว่า “ต่อ”  

คาํว่า “ต่อ” แต่ละความหมายมโีครงสรา้งและคุณสมบตัทิางอรรถวากยสมัพนัธด์งัน้ี 

2.1 คาํกริยา “ต่อ” ท่ีมีความหมาย ‘ปรากฏถดัจากส่ิงอ้างอิง’ 

การปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิเป็นเหตุการณ์ทีแ่สดงการปรากฏของสิง่หน่ึงโดยมอีกีสิง่หน่ึงเป็นจุดอา้งองิตาํแหน่งการปรากฏ 

ประกอบด้วยหน่วยร่วมเหตุการณ์อย่างน้อย 2 หน่วย ที่มีบทบาททางความหมายเป็นสิ่งที่ปรากฏและสิ่งอ้างอิง หน่วยร่วม

เหตุการณ์ดงักล่าวสะท้อนให้เหน็ผ่านโครงสร้างของคํากรยิา “ต่อ” ที่ประกอบด้วยอาร์กวิเมนต์67อย่างน้อย 2 หน่วย ซึ่งสามารถ

แสดงเป็นผงัภาพไดด้งัน้ี 
 

 

 

                                                           
6 Panupong (1987:64) จดัหมวดคาํสรรพนามไวเ้ป็นประเภทย่อยของคาํนาม  

7อารก์วิเมนต์ (argument) เป็นคาํศพัทท์ีใ่ชใ้นระนาบของวากยสมัพนัธเ์พือ่หมายถงึ หน่วยทางวากยสมัพนัธท์ีอ่้างถงึหน่วยร่วมเหตุการณ์ในระนาบของ

อรรถศาสตร ์อารก์วิเมนต์สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทย่อยตามลกัษณะความสมัพนัธ์กบัคํากรยิาหรอืภาคแสดง ไดแ้ก่ อารก์วิเมนต์แกนหลกั (core 

argument) และอาร์กวิเมนต์ชายขอบ (peripheral argument) อาร์กวิเมนต์หลกัคอืหน่วยทีบ่งัคบัการปรากฏ (obligatory) หรอืสามารถตคีวามไดอ้ย่าง

ชดัเจนในปรบิท ส่วนอารก์วิเมนตช์ายขอบคอืหน่วยทีไ่มบ่งัคบัการปรากฏ (optional) (Mueanjai, 2011) 
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Figure 2 TO APPEAR A REFERENCE schema 

(Source: Sukhaphiwat et al, 2024) 

จากผังภาพจะเห็นได้ว่าวตัถุ B (สิ่งที่ปรากฏ) ปรากฏในตําแหน่งที่ถัดมาจากวัตถุ A (สิ่งอ้างอิง) โดยใช้วัตถุ A เป็น

จุดอา้งองิตําแหน่งการปรากฏ คํากรยิา “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อ้างองิ’ เป็นคํากรยิาทีแ่สดงสภาพการณ์ (state) 

ปรากฏในโครงสรา้งพืน้ฐานดงัต่อไปน้ี 

โครงสรา้ง  นามวล1ี + ต่อ + นามวล2ี/บุพบทวล ี“จาก, กบั” 

 

นามวล1ี  +  ต่อ  +      นามวล2ี/บุพบทวล ี“จาก, กบั” 

 

       

                                 

                                     นามวล1ี              บุพบท “จาก, กบั”          นามวล2ี   

 

          

                                   สิง่ทีป่รากฏ             ตวับ่งชี ้            สิง่อา้งองิ 

 

โครงสรา้งน้ีประกอบดว้ยนามวลจีาํนวน 2 วล ีทีม่บีทบาททางความหมายเป็นสิง่ทีป่รากฏและสิง่อา้งองิ ซึง่มคุีณสมบตัทิาง

ความหมายดงัน้ี 

ส่ิงท่ีปรากฏปรากฏในโครงสรา้งเป็นนามวล1ี มคีุณสมบตัทิางความหมายเป็นสิง่ไม่มชีวีติ 

ส่ิงอ้างอิงปรากฏในโครงสรา้งเป็นนามวล2ี มคุีณสมบตัทิางความหมายเป็นสิง่ไม่มชีวีติ สามารถปรากฏร่วมกบัคําบุพบท 

“จาก” หรอื “กบั” เพื่อขบัเน้นความเป็นแหล่งทีม่าหรอืความเป็นผูร่้วมเหตุการณ์ตามลาํดบั  

ตวัอย่าง  โครงสรา้ง นามวล1ี + ต่อ + นามวล2ี/บุพบทวล ี“จาก, กบั” 

เราเลยเปิดแชทไป ขอ้ความมนัไม่ต่อกนั มนัเหมอืนคุยแลว้ลบ 

 (Pantip, 2020) 

NP1 Negative word Verb NP2 

ขอ้ความมนั ไม ่ ต่อ กนั 

ขอ้ความทีข่ดีเสน้ใตม้คีวามหมายว่า ‘ขอ้ความมนัไม่ปรากฏตดิกนั’ 

ตวัอย่าง  โครงสรา้ง นามวล1ี + ต่อ + นามวล2ี/บุพบทวล ี“จาก, กบั” 

จงัหวดัสตูลมแีนวชายฝัง่ ๑๔๕ กโิลเมตร อยูใ่นเขต ๔ อาํเภอ ต่อแดนกบัมาเลเซยี คอืชายฝัง่ของอาํเภอเมอืง  

ขึน้มาอาํเภอท่าแพ อาํเภอละง ูและอาํเภอทุ่งหวา้ซึง่ต่อกบัจงัหวดัตรงั  

 (Department of Linguistics, 2020) 

A B 
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NP1 Verb 
PP 

Preposition NP2 

(อําเภอทุ่งหวา้) ต่อ กบั จงัหวดัตรงั 

ขอ้ความทีข่ดีเสน้ใตม้คีวามหมายว่า ‘(อาํเภอทุ่งหวา้) ตดิกบัจงัหวดัตรงั’ 

คํากรยิา “ต่อ” ที่มคีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’ สามารถปรากฏเป็นกรยิาตวัทีส่องในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงเพื่อ

บอกลาํดบัการปรากฏในเชงิพืน้ทีห่รอืเชงิเวลาได ้ 

ตวัอย่าง  หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงทีป่รากฏคาํกรยิา “ต่อ” บอกลาํดบัเชงิพืน้ที ่

จกูดัเจ๊กเหน็ดงันัน้กลุ็กออกมาเอาพู่กรรณ์เขยีนอกัษรต่อลงตน้บรรทดัสองตวัว่าแตโ้ล่ของผสมกนัเขา้ว่าโล่ของ 

จกูดัเจ๊ก  

 (Phrakhang (hon), 1973) 

NP1 Verb1 NP2 Verb2 NP3 

(จกูดัเจ๊ก) เขยีน อกัษร ต่อ ตน้บนัทดั 

ขอ้ความทีข่ดีเสน้ใตม้คีวามหมายว่า ‘(จกูดัเจ๊ก) เขยีนอกัษรถดัลงมาจากตน้บรรทดั’ 

ตวัอย่าง  หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงทีป่รากฏคาํกรยิา “ต่อ” บอกลาํดบัเชงิเวลา 

ผู้ว่าการธนาคารแห่งประเทศไทย คือ คุณพิสุทธิ ์นิมมานเหมินท์ ซึ่งดํารงตําแหน่งต่อจาก ดร.ป๋วย อึ้งภากรณ์ 

         ทีไ่ดข้อลาออกไปไม่นาน  

 (Department of Linguistics, 2020) 

NP1 Verb1 NP2 Verb2 PP 

Preposition NP3 

(คุณพสิุทธิ ์นิมมานเหมนิท)์ ดาํรง ตําแหน่ง ต่อ จาก ดร.ป๋วย อึ้งภากรณ์ 

ขอ้ความทีข่ดีเสน้ใตม้คีวามหมายว่า ‘(คุณพสิทุธิ ์นิมมานเหมนิท)์ ดาํรงตําแหน่งถดัจาก ดร.ป๋วย อึง้ภากรณ์’ 

2.2 คาํกริยาวิเศษณ์ “ต่อ” ท่ีมีความหมาย ‘บอกความสืบเน่ืองของเหตกุารณ์’ 

คํากรยิาวเิศษณ์ “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ ทําหน้าทีข่ยายคํากรยิาเพื่อบอกความสบืเน่ือง 

สามารถแสดงเป็นแผนภาพไดด้งัน้ี 

 

 

 

จากแผนภาพจะเหน็ไดว้่าคํากรยิาวเิศษณ์ “ต่อ” ทีแ่สดงดว้ยลูกศรเสน้ประทาํหน้าทีบ่อกความสบืเน่ืองของการกระทําก่อน

หน้า ที่เกดิขึน้อกีครัง้ ณ จุดเวลาหน่ึง (x) คํากรยิาวเิศษณ์ “ต่อ” ที่มคีวามหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ ปรากฏใน

โครงสรา้งพืน้ฐานดงัต่อไปน้ี 

 

อดตี 

กรยิา กรยิาวเิศษณ์ “ต่อ” 

อนาคต 

X 
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ตวัอย่าง  โครงสรา้ง นามวล1ี + คาํกรยิา + (นามวล2ี) + ต่อ + (หน่วยบอกระยะเวลา) + (หน่วยบอกเวลา) 

เมื่อลอ้อกีฝ่ายจนพอใจจงึถามต่อ  

 (Department of Linguistics, 2020) 

ขอ้ความทีเ่สน้ใต ้คาํว่า “ต่อ” ทาํหน้าทีบ่อกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์การถาม ซึง่สามารถแสดงเป็นแผนภาพไดด้งัน้ี 

 

 

 

 

จากแผนภาพ คาํกรยิาวเิศษณ์ “ต่อ” ทีบ่อกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์ แสดงดว้ยลกูศรเสน้ประมหีน้าทีบ่อกความสบืเน่ือง

ของการถามทีเ่ริม่เกดิขึน้อกีครัง้ ณ จุดเวลาหน่ึง (x) 

ตวัอย่าง  โครงสรา้ง นามวล1ี + คาํกรยิา + (นามวล2ี) + ต่อ + (หน่วยบอกระยะเวลา) + (หน่วยบอกเวลา) 

ฟ้าไดอ่้านหนงัสอืต่ออกีทตีอนหกโมงเยน็ 

  (Department of Linguistics, 2020) 

 

ขอ้ความทีเ่สน้ใต ้คําว่า “ต่อ” ทําหน้าทีบ่อกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์การอ่านหนงัสอื ซึง่สามารถแสดงเป็นแผนภาพได้

ดงัน้ี 

 

 

 

 

จากแผนภาพ คาํกรยิาวเิศษณ์ “ต่อ” ทีบ่อกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์ แสดงดว้ยลกูศรเสน้ประมหีน้าทีบ่อกความสบืเน่ือง

ของการอ่านหนงัสอืทีเ่ริม่เกดิขึน้อกีครัง้ตอนหกโมงเยน็ 

3. การตดัสินความหมายเป็นความหมายใหม ่

คํากริยาวิเศษณ์ “ต่อ” ที่มีความหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ มีลกัษณะที่ใกล้เคียงกบัคํากริยา “ต่อ” ที่มี

ความหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อ้างองิ’ ทัง้สองความหมายต่างอ้างถึงสิง่ก่อนหน้าเช่นเดยีวกนั อย่างไรกต็าม ความหมายทัง้สอง

ความหมายในงานวจิยัน้ีถูกตดัสนิแยกกนัเป็นคนละความหมาย เน่ืองจากผ่านเกณฑ์การตดัสนิการมหีลายความหมายอย่างมี

หลกัการจาํนวน 3 ขอ้  

 

NP1 Verb NP2 Adverb 

- ถาม - ต่อ 

NP1 Verb NP2 Adverb Adverb of time 

ฟ้า อ่าน หนงัสอื ต่อ ตอนหกโมงเยน็ 

อดตี 

เหตุการณ์ “ถาม” ต่อ 

อนาคต 

X 

อดตี 

เหตุการณ์ “อ่านหนงัสอื” ต่อ 

อนาคต 

ตอนหกโมงเยน็ 
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ตวัอย่าง คาํกรยิาวเิศษณ์ “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ 

(1) หมอใหก้นิยาต่อประมาณ 1 เดอืน 

 (Department of Linguistics, 2020) 

ขอ้ความทีเ่สน้ใต ้คาํว่า “ต่อ” ทาํหน้าทีบ่อกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์การกนิยา 

ตวัอยา่ง คาํกรยิา “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’  

(2) ฉนัยมืหนงัสอืต่อจากเธอ 

 (Department of Linguistics, 2020) 

ขอ้ความทีข่ดีเสน้ใตม้คีวามหมายวา่ ‘ฉนัยมืหนงัสอืในลาํดบัทีถ่ดัจากเธอ’ 

3.1 เกณฑท์างความหมาย  

คําว่า “ต่อ” ในตัวอย่างที่ (1) มีความหมาย ‘บอกความสืบเน่ืองของเหตุการณ์’ ทําหน้าที่ขยายคํากริยาเพื่อบอก 

ความสบืเน่ือง ต่างจากคําว่า “ต่อ” ในตวัอย่างที ่(2) ซึง่มคีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’ แสดงการปรากฏของสิง่หน่ึงโดยมี

อกีสิง่หน่ึงเป็นจุดอา้งองิตําแหน่งการปรากฏ 

3.2 เกณฑก์ารอธิบายมโนทศัน์ 

คําว่า “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ ไม่สามารถปรากฏร่วมกบับุพบทวล ี“จาก” ทีบ่อกแหล่งเดมิ

ได ้ต่างจากความหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อ้างองิ’ ซึง่สามารถปรากฏร่วมกบับุพบทวล ี“จาก” ทีบ่อกแหล่งเดมิของผูก้ระทําก่อน

หน้าได ้ดงัตวัอย่างต่อไปน้ี  

(1) หมอใหก้นิยาต่อจากเธอประมาณ 1 เดอืน 

(2) ฉนัยมืหนงัสอืต่อจากเธอ 

จากตวัอย่างจะเหน็ได้ ว่าบุพบทวล ี“จาก” ที่บอกแหล่งเดมิของผู้กระทําก่อนหน้าไม่สามารถปรากฏร่วมกบัคําว่า “ต่อ”  

ในตวัอย่างที ่(1) ได ้เน่ืองจากการปรากฏร่วมดงักล่าวไม่มคีวามสอดคลอ้งกนั (การเตมิ  บุพบทวล ี“จาก” เขา้ไปในตวัอย่างที ่(1) 

ทําให ้“ต่อ” ในประโยคไม่สามารถตคีวามเป็นความหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ ได)้ แต่สามารถปรากฏร่วมกบัคาํว่า 

“ต่อ” ในตวัอย่างที ่(2) ได ้

3.3 เกณฑท์างไวยากรณ์ 

คาํว่า “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ ปรากฏในโครงสรา้ง นามวล1ี + คาํกรยิา + (นามวล2ี) + ต่อ + 

(หน่วยบอกระยะเวลา) + (หน่วยบอกเวลา) (ตวัอย่างเช่น หมอใหก้นิยาต่อประมาณ 1 เดอืน) ต่างจากความหมาย ‘ปรากฏถดัจาก

สิง่อา้งองิ’ ซึง่ปรากฏในโครงสรา้ง นามวล1ี + ต่อ + นามวล2ี/บุพบทวล ี“จาก, กบั”  (ตวัอย่างเช่น ฉนัยมืหนงัสอืต่อจากเธอ) 

จากเกณฑก์ารพจิารณาทัง้ 3 ขอ้ จงึทาํใหส้ามารถตดัสนิไดว้่าคาํวา่ “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ 

และความหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’ ควรแยกออกจากกนัเป็นคนละความหมาย 

4. ความสมัพนัธร์ะหว่างคาํกริยา “ต่อ” กบัคาํกริยาวิเศษณ์ “ต่อ”  

จากการศกึษาขอ้มูลเชงิประวตั ิพบคําว่า “ต่อ” ที่มคีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อ้างองิ’ เริม่ปรากฏตวัอย่างครัง้แรกใน 

ช่วงพุทธศตวรรษที่ 23 ส่วนคําว่า “ต่อ” ที่มคีวามหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ เริม่ปรากฏตวัอย่างครัง้แรกในช่วง 

พุทธศตวรรษที ่23  

4.1 ปริบทในกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ 

ปรบิทในกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ของคําว่า “ต่อ” จากความหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’ ไปสู่ความหมาย 

‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ สามารถแบ่งเป็น 4 ระยะ ไดด้งัน้ี 

ระยะเร่ิมต้น คําว่า “ต่อ” มีความหมาย ‘ปรากฏถัดจากสิง่อ้างอิง’ แสดงการปรากฏของสิง่หน่ึงโดยมีอีกสิง่หน่ึงเป็น

จุดอา้งองิตําแหน่งการปรากฏ พจิารณาตวัอย่างต่อไปน้ี 



Journal of Arts and Thai Studies                              The relationship between the word /tɔ̀:/ as the verb with adverb in Thai 

 
Vol.46 No.2 May-August 2024   12 

(1) เขตรแดนเยอรมนัทีต่่อกบัเมอืงฝรัง่เศสในแถบน้ีดไูม่มหีลกัอะไร 

        (King Rama V, 1993) 

(2) ขอท่านช่วยใหใ้ครคน้ราชกจิจาใหด้ว้ยจะเอามาลงตํานาน หบีศพหลวง สาํหรบัพมิพต่์อตํานานพระโกศ 

                   (Naritsaranuwatiwong & DamrongRajanubhab, 2015)  

ตวัอย่างที ่(1) คาํว่า “ต่อ” เป็นคาํกรยิา มคีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’ (โครงสรา้ง นามวล1ี + ต่อ + นามวล2ี/บุพบท

วล ี“จาก, กบั”)  แสดงการปรากฏของเขตรแดนเยอรมนัทีถ่ดัจากเมอืงฝรัง่เศส  

ตวัอย่างที ่(2) คาํว่า “ต่อ” เป็นคาํกรยิาตวัทีส่องในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง มคีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’ (โครงสรา้ง 

นามวล1ี + คํากรยิาแสดงการกระทาํ + ต่อ + นามวล2ี/บุพบทวล ี“จาก, กบั”) แสดงลําดบัการพมิพข์องตํานานหบีศพหลวงซึง่อยู่ถดั

จากตํานานพระโกฐ  

การปรากฏเป็นกรยิาตวัที ่2 ในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงน้ีสง่ผลใหค้วามหมายทีแ่สดงการปรากฏของคาํว่า “ต่อ” มคีวามหมาย

ทีเ่ลอืนลง สว่นความหมายทีแ่สดงลาํดบันัน้ปรากฏเด่นชดัขึน้ 

ระยะปริบทเช่ือมโยง คําว่า “ต่อ” ที่มคีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อ้างองิ’ เริม่สามารถตีความเป็นความหมาย ‘บอก 

ความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ ได ้ 

คําว่า “ต่อ” ในระยะน้ี ปรากฏเป็นคํากรยิาตวัที ่2 ในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง (โครงสรา้ง นามวล1ี + คํากรยิาแสดงการกระทาํ 

+ ต่อ + นามวล2ี/บุพบทวล ี“จาก, กบั”) แสดงลาํดบัของการกระทาํทีเ่กดิขึน้หลงัจากการกระทาํเดมิของตน (การกระทาํสิง่ใดสิง่หน่ึง

ซํ้าอกีครัง้หลงัจากการกระทาํเดมิ บ่งชีเ้ป็นนยัว่าการกระทาํนัน้เป็นการกระทาํทีม่คีวามต่อเน่ือง) พจิารณาตวัอย่างต่อไปน้ี 

(3) ท่านไดพ้ดูต่อจากทีค่า้งไว ้

   (Department of Linguistics, 2020) 

ตวัอย่างที ่(3) คําว่า “ต่อ” ปรากฏหลงัคํากรยิา “พูด” แสดงลําดบัของการพดูทีเ่กดิขึน้หลงัจากการพดูก่อนหน้าของตน ใน

ปรบิทเฉพาะน้ีจะเหน็ไดว้่า การพูดของประธานมลีกัษณะเป็นการกระทําทีต่่อเน่ืองจากการกระทําเดมิ (พูด) ส่งผลใหค้ําว่า “ต่อ” 

เกดิการอนุมานความหมายใหม่เป็นความหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ 

ระยะปริบทเปล่ียน คําว่า “ต่อ” ปรากฏในปรบิทที่ความหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ เริม่ปรากฏเด่นกว่า

ความหมายดัง้เดมิ (ความหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’)  

จากการศกึษาไม่พบคาํว่า “ต่อ” ในระยะปรบิทเปลีย่น ซึง่อาจเกดิจากขอ้จาํกดัของขอ้มลูในการศกึษา 

ระยะการกลายเป็นแบบแผน คาํว่า “ต่อ” เปลีย่นแปลงความหมายไปเป็นความหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ 

ไม่สามารถตคีวามเป็นความหมายดัง้เดมิ (ความหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’) ได ้พจิารณาตวัอย่างต่อไปน้ี 

(4) บา้นเมอืงขา้งปากใตจ้งึยบัเยนิต่อมาจนทุกวนัน้ี 

 (Fine Arts Department, 1962) 

ตวัอย่างที ่(4) คําว่า “ต่อ” เป็นคํากรยิาวเิศษณ์ มคีวามหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ (นามวล1ี + คํากรยิา + 

(นามวล2ี) + ต่อ + (หน่วยบอกระยะเวลา) + (หน่วยบอกเวลา)) ทาํหน้าทีแ่สดงความสบืเน่ืองของเหตุการณ์การยบัเยนิของบา้นเมอืง 

ไม่สามารถตคีวามเป็นความหมายดัง้เดมิ (ความหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’) ได ้

4.2 กระบวนการเปล่ียนแปลงทางความหมาย 

คําว่า “ต่อ” ที่มคีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อ้างองิ’ เปลี่ยนแปลงความหมายไปสู่ความหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของ

เหตุการณ์’ โดยผ่านกระบวนการนามนยัทีข่บัเน้นสว่นย่อยของเหตุการณ์การปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ 

การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคําว่า “ต่อ” จากความหมาย ‘ปรากฏถัดจากสิ่งอ้างอิง’ เป็นความหมาย ‘บอก 

ความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ สามารถสงัเกตไดจ้ากปรบิทในตวัอย่างที ่(3)  
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 (3) ท่านไดพ้ดูต่อจากทีค่า้งไว ้

 (Department of Linguistics, 2020) 

คําว่า “ต่อ” ในตวัอย่างที่ (3) ปรากฏเป็นคํากรยิาตวัที่สองในหน่วยสร้างกรยิาเรยีง แสดงลําดบัของการกระทําที่เกดิขึน้

หลงัจากการกระทําเดมิของตน การกระทําสิง่ใดสิง่หน่ึงซํ้าหลงัจากการกระทาํเดมิ บ่งชี้เป็นนัยถึงความต่อเน่ืองของการกระทาํ 

กระบวนการนามนยัสง่ผลใหค้าํว่า “ต่อ” ทีแ่สดงลาํดบัของการกระทาํทีเ่กดิขึน้ เปลีย่นแปลงความหมายไปอา้งถงึความต่อเน่ืองของ

เหตุการณ์ซึง่เป็นสว่นย่อยภายในเหตุการณ์การปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ เน่ืองจากมคีวามใกลช้ดิกนัทางมโนทศัน์ 

4.3 กลไกการเปล่ียนแปลงทางวากยสมัพนัธ ์

คําว่า “ต่อ” ที่มคีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อ้างองิ’ เปลี่ยนแปลงความหมายไปสู่ความหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของ

เหตุการณ์’ โดยผ่านกลไกการเปลีย่นแปลงทางวากยสมัพนัธ ์ไดแ้ก่ กลไกการวเิคราะหใ์หม ่

การเปลีย่นแปลงทางวากยสมัพนัธข์องคําว่า “ต่อ” ดว้ยกลไกการวเิคราะหใ์หม่ จากความหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’ 

เป็นความหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ สามารถสงัเกตไดจ้ากปรบิทในตวัอย่างที ่(3)  

(3) ท่านไดพ้ดูต่อจากทีค่า้งไว ้

    (Department of Linguistics, 2020) 

คําว่า “ต่อ” ในตัวอย่างที่ (3) เกิดการวิเคราะห์ใหม่จากคํากริยา “ต่อ” ที่มีความหมาย ‘ปรากฏถัดจากสิ่งอ้างอิง ’  

(ตวัอย่างที ่(3) พูดคํากรยิาต่อคํากรยิาจากทีค่า้งไว)้ เป็นคํากรยิาวเิศษณ์ทําหน้าทีข่ยายคํากรยิาเพื่อบอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์ 

(ตวัอย่างที ่(3) พดูคาํกรยิาต่อคาํกรยิาวเิศษณ์จากทีค่า้งไว)้  

คาํกรยิา “ต่อ” ทีม่คีวามหมายว่า ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’ เปลีย่นแปลงหน้าทีเ่ป็นคาํกรยิาวเิศษณ์ ‘บอกความสบืเน่ืองของ

เหตุการณ์’ โดยผ่านกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ ซึง่มกีระบวนการเปลีย่นแปลงทางความหมาย ไดแ้ก่ กระบวนการนามนยั 

และกลไกการเปลีย่นแปลงทางวากยสมัพนัธ ์ไดแ้ก่ กลไกการวเิคราะหใ์หม ่

 

สรปุและอภิปรายผลการศึกษา  

ผลการวจิยัพบว่า คาํกรยิา “ต่อ” ทีม่คีวามหมาย ‘ปรากฏถดัจากสิง่อา้งองิ’ เปลีย่นแปลงหน้าทีไ่ปเป็นคาํกรยิาวเิศษณ์ “ต่อ” 

ทีม่คีวามหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ โดยผ่านกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ ซึง่มกีระบวนการเปลีย่นแปลงทาง

ความหมาย ไดแ้ก่ กระบวนการนามนยั และกลไกการเปลีย่นแปลงทางวากยสมัพนัธ ์ไดแ้ก่ กลไกการวเิคราะหใ์หม่  

การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกบัคําว่า “ต่อ” ทําให้เห็นว่าปริบทแวดล้อมมีผลต่อการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํา 

ความหมายหรือหน้าที่ใหม่ของคําจะเกิดขึ้นในหน่วยสร้าง (construction) หรือปริบท (context) ที่เฉพาะเจาะจง ซึ่งเอื้อต่อ 

การอนุมานความหมายเป็นความหมายใหม่  

คําว่า “ต่อ” ที่มีความหมาย ‘ปรากฏถัดจากสิ่งอ้างอิง’ เริ่มสามารถตีความเป็นความหมาย ‘บอกความสืบเน่ืองของ

เหตุการณ์’ ได ้ในปรบิททีค่ําว่า “ต่อ” ปรากฏเป็นคํากรยิาตวัทีส่องในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง แสดงลําดบัของการกระทําทีเ่กดิขึน้

หลงัจากการกระทําเดมิของตน โดยปรากฏในโครงสร้าง [นามวล1ี + คํากรยิาแสดงการกระทํา + ต่อ + นามวล2ี/บุพบทวล ี“จาก, 

กบั”] การกระทาํสิง่ใดสิง่หน่ึงซํ้าหลงัจากการกระทําเดมิ บ่งชีเ้ป็นนยัถงึความต่อเน่ืองของการกระทาํ ซึง่ต่อมาความหมายทีเ่กดิขึน้

ในปรบิทดงักล่าวไดพ้ฒันาเป็นความหมายใหม่ คอื ความหมาย ‘บอกความสบืเน่ืองของเหตุการณ์’ 
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